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II. A jed iku lai rab.
(Folytatás.)

VI.

K ara Mustafa volt ez idő szerint az Ottó
m é n  birodalom fővezére.

Oly hatalom volt az akkor, hogy egyszerre 
három  európai nagy hatalmasság ellen merte 
megindítani a hóditó háborút. Azoknak egyike 
volt az orosz.

A moszkva trónon Fedor czár ült, ki meg
kezdte a nagy orosz birodalom alkotását, or- 
szághóditásaival. A távolba látó ozmán vezér 
jól sejté, hogy Mohammend uralmát ez a hó
görgeteg fenyegeti eltemetéssel s útját akarta 
annak állni.

Még akkor a kozákok sivatagai álltak a 
két, világuralomért versenyző óriás között. S 
a kozákok még akkor senkié sem voltak. Min
denki félhetett tőlük, mindenki számíthatott 
rájuk.

Szövetségesei voltak majd a lengyelnek a 
török ellen, majd a töröknek a lengyel e llen ; 
de legörömestebb mind a kettőnek az orosz 
ellen. Lengyel és török csak sebeket ütött raj
tuk s attól a kozák nem irtózik; de a muszka 
lánczczal kinálta s az az egyedüli vas, a mi fáj. 
Szabad emberek voltak és urak a maguk siva
tagában. Egyszer aztán elvesztették a szabad
ságot és uraságot egy pár szép nem kacsin
tása miatt.

A deli Czitbara ragyogó két szeme elcsa
logatta fejedelmüket, Doroszenkót Moszkvába, 
s ott a püspökök, az archim andriták elkezdték 
őt megpuhitani. Doroszenkónak az volt a neve, 
hogy »vas ember.« Az is volt: karja, szive vas. 
— S hogy megolvad még ez a vas is két asz- 
szony szem tüzében! Hogy 
még ez a vas is az aszszonyi csóktól.

Doroszenkó ráhagyta magát vetetni, hogy

megrozsdásodik



278 Ü S T Ö K Ö S . J unius 16. 1878.

a kozák nép szép virágzó városát Czehrint, 
orosz pénzen, erős táborhelylyé alakitsa át, 
bástyákkal körül sánczolva, miknek árkait a 
Dnyeper folyam tölté színig. Mikor az meg 
volt: késő télviz idején parancsot adott Doro- 
szenkó a kozák népnek, hogy minden fiatal 
aszszonyt, leányt, és gyermeket rakjanak sze
kérre s küldjenek túl a Dnyeperen orosz földre, 
a lábas m arhát hajtsák át a jégén, üresen 
hagyva falvakat tanyákat: a legszépét az asz- 
szony népnek, a ki legféltőbb volt, s a legdrá
gább kincseket pedig mind felhozatta Czehrinbe 
s akkor aztán a magában maradt férfi sereget 
lóra ültetve, átvezette Fedor czár táborába.

j Fekete« Mustafa csak akkor tudta meg 
e hallatlan elpártolást, mikor már fél Kozák 
ország üres volt, nem m aradt otthon más, csak 
a vén aszszonyok. meg a sánták, bénák.

Kara Mustafának az volt erre a válasza, 
hogy elvette a tevebőrt és boncsukot az elpár
tolt hűbéres fejedelemtől s azt mondta, hogy 
majd talál ő a tevebőrre mást, a kit ráültessen, 
s a boncsuknak mást, a kinek kezébe adja 
Maradtak még Kozákországban elegen.

El még a nagy Chmielniczky Bogdán fia! 
Azt fogja viszszavinni fejedelemnek a kozák 
nép számára. Azok még most is imádják azt a 
nevet !

Harmincz ^nemzetsége nem követte még 
Doroszenkó pártütő felhívását, ha Bogdán fia 
megjelen közöttük, azok mind melléje állnak s 
a többit is visszahúzzák.

De hol van a fejedelemfi?
Hiszen Fedor czár is őt akarta felkeres

tetni, mikor Doroszenkó még ellensége volt. 
Most már az ozmánnak volt rá szüksége.

Ketten is voltak már, a kik fejedelemmé 
akarták tenni, de egyik sem tudta, hogy 
hol van?

Anynyit tudtak felőle, hogy egyszer vala
mikor bekerült a Jedikulába, onnan meg akart 
szökni, akkor eldugták a feledés verm eibe: ott 
sok év alatt hire veszett, neve elm últ: hogy 
találjanak rá újra? Hiszen ha a föld alatti bör
tönök rabjainak azt mondják: »melyitek a 
Bogdán fia? a szultán fejedelemmé akarja öt 
tenni,< mind azt feleli: ?én vagyok az!« ha 
meg azt kérdik tőlük: »mélyítek a Bogdán fia?

a szultán a lábához akarja tetetni a fejét* egy 
sem mondja meg, hogy ö az.

A kikiáltók dob és trom bita szó mellett 
hirdették szerte a Jedikula minden udvarán, 
hogy álljon elő csausz, izoglán, rabszolga, a ki 
bizonyos hirt tud mondani Athanáz pópa felől, 
a kinek igaz neve Chmielniczky György, a kit a 
nagy ur Kozákország fejedelmének akar fel
emelni! nagy jutalma lesz, ha igazat mond.

A hir lehatolt végre a kenyérsütők kemen- 
ezéjéig is, ott volt egy szegény nyom orult rab
szolgáló, az előállt s azt m ondta: >én tudom, 
hol van Athanáz: mindennap ellátogatok a 
börtönajtajához. Én tudom csak miről ismerni 
rá? Egy futó paripa bélyege van a hátára 
sütve. Én tudom azt csak, senki m ás: jertek 
utánam.*

Az eltemetett fogoly még egyre álm odo
zott a diófák alatti házikóról, s a kis fatemplom
ról a patak mentében, csak gunyháról és fa
templomról már, a midőn egyszer csak fák
lyafény kezd derengeni börtön ajtaja szűk 
ablakán át sötét odújában s zördülnek a nehéz 
lakatok a vasajtón. — A szűk odú megnyílik, 
a fáklyafény elveszi a rab szeme világát, nem 
látja, ki öleli, ki nyitogatja fel békóinak zárát? 
csak a csókjairól, csak a zokogásáról ismer rá, 
hogy a jó Helenka az; a kit az Ur leküldött 
hozzá, hogy kihúzza őt mély sírja fenekerül; 
az eltaszitott, a megutált hitves társ, a kinél 
jobb aszszony nincs ezen a világon, jobb an
gyal a más világon.

Óh milyen nagy volt az üdvözülése A tha
náz pópának itt ebben a testi életben !

— Ugy-e te drágám, te egyetlen egyem ; 
monda a hitves társnak, gyöngéd hízelgését 
százszor viszonozva. — Elviszesz most m a
gaddal kicsike gunyhónkba, döngő méheink- 
hez, s leszek ottan pópa a kis fatemplomban, 
ki maga harangoz, és jár szamárháton.

— Nem odaviszlek m ost: szólt diadaltól 
ragyogó arczáva! az aszszony; hanem  elviszlek 
fejedelmi palotádba, százezernyi hadaid közé, 
s leszesz közöttük fejedelem s vezeted őket dia
dalra, dicsőségre. Én pedig leszek akkor is alá
zatos engedelmes hitves társad s csak azt ké
rem, hogy hordhassam utánad a paizsodat, ha 
csatába mégy.
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A börtön ajtóban ott várták a nagy ur, a 
szultán küldöttei a mezítelen rabra, a disz kaf- 
tánynyal, fejedelmi süveggel s a lófarkas bon
csukkal. A jelt, a futó ló bélyegét megtalálták 
a fogoly ballapoczkáján, azzal leborultak előtte 
a földre, megcsókolták a lábait s azt mondták 
neki:

»Szelám alejkum, hoszpodár!«
A rab káprázó szemei nem látták a nagy 

urakat, meg a pompát a nagy fénytől; csak az 
ujjai hegyei ismerték fel azt a ragyás arczot, a 
mint gyöngéden végig bobráltak rajta; ezt a 
drága kedves a r c z o t .............

VII.
Beteljesült hát minden álom. A jedikulai 

átvirrasztott éjszakák s lázgyötrött nappalok 
minden hagymázképe.

Ott volt a felnyergelt paripa, mely a harcz- 
vágytól nyerit, a vas pánczélba öltözött test
őrök, kiknek testéről nyíl, golyó lepattan; a 
számtalan sokaságú hadak, miknek tömege úgy 
vonul végig hegyeken, völgyeken, mint egy 
óriás kígyó, melynek háta aczél tövisektől vil
log, s a merre ő a fejedelem kinyújtott kezével 
mutat, arra megindul a végnélkuli szörny, és 
megy, a mig azt nem mondja neki : »megállj!« 
Jöttek már elébe hunynyász fejedelmek arany
nyal telt zsákot emelve vállukon s mig az ara
nyat lábaihoz önték, kegyelemnek kérték, hogy 
a hátukról szálljon fel a nyergébe. Volt már 
palotája, aranytól ezüsttől ragyogó, és abban 
duskálkodó vendégsereg. És volt lakoma pazar 
asztalokkal, a hol reggel kezdődött az ebéd s 
harm adik reggel végződött a vacsora s a bor 
nem fogyott el soha s a szomj nem mondta 
so h a : j>elég v o lt!«

De megosztott mindent híven az ő jó He- 
lenkájával. Aranyban, selyemben járatta, gyöngy 
közé fonatta a haját; az asztalnál maga mellé 
ülteté az asztalfőre, s maga köszöntette rá a 
poharat, az volt az első áldomás mindig. Nála 
nélkül nem járt sehova, s ha seregei közepeit 
lovagolt, ott volt az oldalán a jó Helenka, fehér 
paripán ülve, mint a fejedelemnők. A mit He
lenka kért, az  parancsolat volt. Ah annak a 
kérését még az égben is meghallgatják, hogy 
tagadhatná hát meg halandó ember? Tőlekért

tanácsot, és követte is. Soha sem bánta meg. j 
Mikor ősei városába bevonult, a nép harang
zúgással fogadta, s virágokat hintett az útjára és 
rózsavizet öntözött a fejére, a hogy ő ezt mind 
megálmodta, akkor első gondja volt a hü He
lenka nevére fogadalmi templom építéséhez j 
kezdeni, a mi szebb legyen minden eddigi 
templomoknál.

S majd elkövetkezett a megvalósulása an
nak az álomnak, mely valamennyi között leg
felségesebb, legrettenetesebb v o lt: a hőshar- j 
czok álmáé. Mikor a T yr folyó rónáján össze
találkozott a két rengeteg tábor Kara Muszta- 
faé és Teodor czáré Ramadanoszki vezér 
alatt. Egy negyed millió férfi együtt a kettő 
Ezernél több a vérmezők sárkányainak száma 
a kerekes ágyuké. Az volt a bömbölés, mikor 
azok egymásra ugatni kezdtek: a tüzokádó ku
tyák! így álmodta ő ezt oly sokszor, ezt a 
mennydörgést, ezt a földrengést, a mi ember 
parancsára támad! így látta vas vitézei elől 
szétbomlani, összetörni az ellenség lándzsás 
tömegeit, mint a pozdorját! így vágtatott maga 
is szilaj, dühében nyeritő paripáján, két kézzel 
kaszálva a rendet maga előtt, emberfejü kalá
szok közt.

Nem volt szükség a paizsára, azt a jó He- j 
lenka hozta utána, ki mindenütt nyomában 
nyargalt, s ha kifáradt, ha eltikkadt, megitatta 
ezüst kulacsábul, megtörülte izzadt homlokát 
patyolat övével.

Késő estig dúlt a harcz, mind a két nép 
uj meg uj hadat hozott a kifáradt helyébe, ak
kor találkozott össze Chmielniczky György fe
jedelem a vele egyrangu ellenféllel, a vas Do- 
roszenkóval. Az is annak a kozák népnek a 
fejedelme volt, a melyiknek ő. A két császár a 
két fejedelmet ereszté egymásra, a hogy egy
másra bocsátanak két szarvorrut az amphi- 
theatrumban.

És György látta egymás után elhullani 
legyözhetlen vas vitézeit a rettenetes Doro- 
szenko csapásai alatt. Hajh azoknak csak a 
hüvelye volt vas, de Doroszenko vasbul volt 
egészen, karja, szive v a s ! Egy iszonyú kelevézt j 
csóvált lánczon fogva a kezében. A kelevéz ; 
lándzsavasát nehéz buzogányfő tette sulyo- j
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sabbá; mikor azt elhajitá, keresztül tört paizson, 
pánczélon, ember meg nem állt előtte: — a 
láncznál fogva visszarántotta ismét a kelevézt 
Doroszenko.

Egyik bajnok a másik után hullott el 
György kíséretéből, a legerősebbek sem mér
kőzhettek meg a szörnyű vas emberrel, ki úgy 
jött ellenük, mint a halál maga. Györgynek 
minden izma megzsibbadt, mikor e rémalakot 
közeledni látta. Annak is ugyanolyan koronás 
sisak volt a fején, mint ő neki. Tudta jól, hogy 
e két korona szarvainak össze kell ütödni, mint 
a szarvasagancsoknak, s érezte, hogy az ő feje 
fog koronástul összetörni. A kardját sem merte 
felemelni védelmére. — S már a szörnyű vas
ember felemelte a feje fölé a karját, öklében 
megsuhintva a lánczos kelevézt, a midőn si- 
koltva szöktetett eléje fehér paripán a drága 
jó asszony, a hü Helenka s az ezüst paizst oda 
tartá férje elé.

Mi lett volna ez az ezüst paizs a vas vitéz 
buzogányos kelevézének! mint a festett papi
rost járta volna azt keresztül! de a mit nem 
tudott a kelevézével átrontani, az a gyönge nő 
kebel volt. Helenka a testével fedezte fejedelmi

férje veszendő alakját, s erre a fehér alakra 
nem tudta lezuditani gyilkoló vasát az ellenve
zér. Addig tétovázott, felemelt öklében tartva 
a kelevézt, mig egy gyalog muskétás odairányoz
ta a fegyverét a hóna alá, a hol nem takarja a 
pánczél s egy lövéssel ledönté a lováról az 
óriást.

íDicsöség Chmielniczky György fejede
lemnek!* rivallá a harczi nép, a mint Doro- 
szenkót ledillni látta.

»Dicsőség Istennek s hála az én hü Helen- 
kámnak!* rebegé György áhítattal.

A vezér elestével eldült a harcz sorsa; az 
általa vezérlett kozák had áttért az uj fejede
lemhez, ezzel a czár táborának félszárnya le
törött, másik fél szárnnyal mint a vergődő sas 
igyekezett tova menekülni, folyvást veretve a 
győzelmes sas által.

Chmielniczky György nevét pedig végtűi 
végig hangoztatá az egész győzelmes tábor, de 
együtt emlegette azt mindenki a hűséges He- 
lenkával. a kinél bátrabb, szeretőbb szivet nem 
teremtett az ég soha.

(Folytatása következik.)

M egint merénylet "Berlinben.
Berlin, jun. i5., io ó. 6 p. d. e. (Az »Üstú- 

kös« eredeti távirata.) Gróf Andrássy osztrák-ma
gyar kiilügyministert egy ismeretlen egyéniség tüzes 
vassal megtámadta.

Berlin, jun. i5. io ó. este. (Az »Üstökös« 
eredeti távirata.) Kisült, hogy az, a ki Andrássy 
grófot tüzes vassal megtámadta egy jámbor frizör ; 
nem is okozott nagyobb bajt ö excellentiának, mint 
hogy felbodoritotta a haját.

Oly vagyona miben a moly rozsda 
Sok ideig táborozna.

Nem adnám egy ezresért,
Hogy semmim sincs a világon.
Be szép állás, istenemre !
Ki is ülne szégyen szemre 
Arany-váltó asztal mellett;
Életébe kinek kellett 
A tözsér emberek gondja 
Éji csöndes nyugalomra ?

Hát még azt, ki éjjel nappal 
Eszik, alszik a kamattal,
Kinek egyetlen költője 
A szédelgő bécsi börze;
Imádsága: isten ójja,
Hogy az arany agiója 
Virradatra alább szálljon — 
Nevessem-e vagy sajnáljam ?

Ö n é r z e t e s  v e r s e z e t

'íjfem adnám én százforintért,
Mit mondok egy ezeresnek 
Sincs értéke ahhoz képest,
Mit a szegény ember érez 
A fölötti örömébe',
Hogy nincs neki semmiféle
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A p u s k a p o r ,

B —rc k . Úgy látom: nem szeretik a szagját; próbáljunk egyebet.

Szánlak szegény gazdag ember ! 
Árva sorsod nyomja lelkem ; 
Összeszedtél sok vagyont, de 
Annál szegényebb vagy egybe’ :
A mint gyűl halomra pénzed, 
Akképen fogy a reményed,
S a mint meghal egy reményed 
Helyébe száz vágyad éled.

Nem adnám egy millióért!!..
Hogy semmim sincs a világon 
Közeleg a végrehajtó ? 
Tárva-nyitva kapu ajtó!
,Itt kérem ma foglalás lesz !‘
— »No hisz ahoz árverezhetsz !« — 
És nyugodtan nézem végig,
Mig mindenem lepecsétlik.

Végrehajtó zsörtölődik 
Nézvén a ládám fiába 
,Uram! hisz itt nincsem semmi!‘ 
»Lehetetlen ! ott kell lenni..
Nem kapták meg? ejnye ejnye!*
,Mi is volna kérem benne ?‘
»Már hogy erre felelhessek.
Mondják meg, hogy mit keresnek ?«

S kiegyezünk ilyen formán: 
Status-obligatiomnak 
Szelvényét: a kis harangot,
Mig ád csengő tiszta hangot,
Minthogy annak az a rendi —
Hitelezőm élvezendi;
Ha meghaltam azutánra 
Az öreg-harang hangjára 
Ha kap válalkozó pajtást,
Vezessenek végrehajtást! Márton Dávid.
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a t i n t a

B —rck. O hó! Ez nagyos, is kedélyes ; még csakugyan kibékülnek.

TaUtfesiy Zebulon levele
Tekintedezs barátom  uram !

Mar hiszen meg kel adnyi, hogy egyesült j 
elenzik nem szűkölködik eredeti, zsenializs fir- j 
fiákban, de azir örökre sajnalkoznyi fogunk: 
azon rajta, hogy van am kormánypártnak izs ! 
egy olyan eredeti capacitasa, kinek bizony nagy 
kar jo ötleteit, pompazs indítványait szabadelvű 
parti padokrul elpuskaznyi. L ám : ott meg nem 
becsülik; gvüne csak mi hozank, kizel-labal 
kapnánk utana.

Istoczy Győző íek. barátom uram rul szol 
az inek.

Mer halotunk mi mar derik szonyoklato- 
kat nagy emberektül quota kirdisben, bölcs 
törvinlavaslatokat criminafizs-codex csinyala-

sanal, szelemdus közbeszolasokat minden alka- 
lom al: de olyan takaros indítványt, mint Isto
czy Győző barátom  uram  tét, mig edig nem 
pipázót orszaggyülizs. Hogy a zsidóságot ki 
kel telepitenyi Palesztinába. Hat ez m ar csag 
uj is okozs dolog. Izs mig szidást kap irte a jo 
ember minden oldalrul. Hogy ü zsido-falo.

Megengedek ezt in izs, de mig ü maga izs, 
csaghogy nem oly értelemben, mint közönsi- 
gesen veszik, tunyilik nem a »falni« igitöl, ha
nem a »fa« izs a >lo« ősze titelibül szármázó 
irtelemben. (Ad norm ám : fa-kutya.) Ugyanizs 
akarja ü úgy becsempisznyi zsidóságot uj or- 
szagjokba, mint quondam Ulysses T ro jaba a 
görögöket, a mi igen iletre való gondolat, mer 
azt a Palesztinát olyan szip szerivel, potom-
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B — r«*k. Talán igy kapnak majd alaposan össze.

sagba at nem agyak am senki fianak. Hogy 
pedig izraelita atyankfiairul Istoczy ily atyai- 
lag gondozskodik, az nem szidalraaznyi való.

In tehat hoza járulok Istoczy indítványá
hoz, csaghogy következő módosításai:

»Magyarorszagi zsidóknak uj hazaba való 
telepitise vighez viendő, de csag úgy, ha mi 
magyarok izs velők mehetünk; mer ki segít 
máj rajunk, ha magunkban maradva piz dol
gában megszorulyuk magunkat? ki veszi meg 
gyapjút, termizst ? ki lesz röfös- izs rövid-aru- 
kereskedő? kiknek a kedviirt csinalyuk máj 
mink meg külön vam-területet? kivel fogunk 
elviczelgetnyi szabad órainkban ?«

M aratam
alazatos szolgája

T- h

Vidéki hírek.
M—ö T —n az utczákon dohányozni b e k í s é r t e  

t é s terhe alatt m egtiltatott.. .  A képviseleti gvülés na
gyobb biztosság kedvéért aztán azt is elhatározta hogy éj
jel lámpással nem szabad járni, csak úgy h a  g y e r t y a  
n i n c s  b e n n e .

Meghalt a m—t—i mérnök , a város azon tanácsko
zott hogy minél olcsóbban kapjon uj mérnököt. Sokan a 
mázsa mestert akarják ajánlani, a ki már m e g t a n u l t a  
:t m érést.

Ha ökör, húzzon.
János gazda nagyon szerette a jószágait; jól 

tartotta azokat mindig, de aztán megkívánta, hogy 
azok is teljesítsék a kötelességüket. Ha ökör hozzon 
ha tehén adjon tejet.
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Egy ízben a malomból szállítván haza felé lisztet, 
ökrei a jó hosszú gyaloglás közben megálltak. Já
nos gazda azonban sietett. Csak otthon akart meg
pihenni. Biztatta hát kedves ökreit, hogy csak in
duljanak el megint, s hogy a biztatás nem segített, 
az ostort is elővette. A két kifáradt pára erre meg
indult, de egy-két lépés után, megint csak megállt.

János gazdát roppant boszúság fogta elő. Ha
ragosan csapta földhöz a kalapját. Aztán kifakadt:

— Derék ökrök vagytok, hogy pusztulnátok 
el! Enni, inni, zabálni — de huzni nem! Úgy én is 
szeretnék ökör lenni.

Szerelmi lyra.
I.

Csap mellett.

Szomjas vagyok én, szomjas egyre, 
Ki-kijárok a szőlőhegyre ; 
Tizakósból folyik a jó bor,
A rózsámra gondolok olykor.

Üres lesz a hordó lassacskán.
Csak a seprő marad az alján ;
Ha a hordót meg-megkongatom : 
Eszembe jut kedves angyalom.

II.
Malom fölött kavarog a kánya,
Esketőre megy a molnár lánya,
Én eleget kértem anyját, apját,
Azt a kis lányt meg is férjhez adták.

Én vagyok a régi szeretője,
De hadd menjen mással esketőre,
Csak az urát ne egye a méreg,
Mert magamról semmit sem Ígérek.

Kulcsár.

I l ' y ' e i n . e l c  a . f é r f i a . l c .
Fiatal házas volt X. ur. Felesége a legkedve

sebb menyecske.
Egyszer a .szobaleány tisztogatta a házi ur 

szobáját. A nagyságos asszonynak is ott akadt va
lami dolga. Csendesen belép a szobába, s látva 
hogy a eziezus nem veszi észre, tréfát akar csinálni 
magának ; lábujjhegyen a [szobalányhoz lopózik, s 
gondolva hogy most nagyon megfogja azt ijeszteni: 
hátulról átöleli.

Hanem a szobaleány nem ijedt meg. Vissza se 
nézve szólt:

— Nagyságos ur ! ne bolondozzék már; a múlt
kor is majd meglátta a nagyságos asszony.

-------------
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P Á T E R  B U N K Ó
— lET-vara - v i t é z i  v e r s e s e t  I S  IsépToen. —

(Folytatás.)

Soh’se volt még ilyen páter Bunkó kedve, 
Nagyszerű terveket csinál örvendezve : 
»Hátam mögé áll majd Ami a szó-széken 
S a praedicatiót onnat súgja nékem.*

A német kupczihér alig egy hét múlva 
Bunkó páter úrhoz megint befordúla,
»Az A-B-C-t Ami tudja már !* azt mondja ; 
Vígan néznek össze a páter s Dorottya.

K '- :

Károm vagy négy reggel aztán alig virrad, 
A német lihegve jön megint s uj hird ad: 
»Ami nagyot haladt, tudósnak felcsapott, 
Székiben olvassa a ^Magyar Allam«-ot.«

Van öröm a házban, nőnek a remények,
Pár forintot megint zsebre csap a német, 
Aztán hálálkodva esküszik mindenre :
»A kész bölcs kutya itt lesz holnap reggelre.t

(Vége következik.)
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— Mit szeretnél jobban more, czifra szűrt, 
vagy piros bársony magyar nadrágot ?

— Mind a kettét; a sürbe betakarnám a ró
zsámat, a nadrágot be adnám a zálog házbá.

— Hát mért adnád be a zsálog házsbá?
— Mert a magyar nadrághoz sarkantyus 

csisma izs kéne.

Beállít egy székely atyafi a kolozsvári dok
torhoz.

— Tisztöleteől szónyokaólnék az doktor 
urho mán nigy hete gyaomor rágaásom vaona, a 
Pista kaomám felesige a ki az appelaotoriumnál 
(ambulatorium) szaogaált osztig tud a doktosság- 
haó, aszongya, haogy csak einnám savanyaó ká
poszta levet, mer attó meggyogyaulnék, me is it
tam vaj e vedret, hanem nem segiteött, meginstán- 
cziáznám hát a doktor urat, hogy agygyék vaj ekkis 
medikámentoriumot amitö megygyogyulnék.

— Igyék atyafi egy kis c a r m i n a t i v á t ;  
nem felejti el a nevét ?

— Nem eén, nem uram, m?ég ha arabusul

Lat tal&jdcnos és felelős szerkesztő : Bn-lapest, 1878-

JÓKAI MÓR. NTOS. AZ „ATHENAEUM" NYOMD

Státióatcza 80-ik szám alatt. (Athenaeum-épület.)

maongya is ; kegyelmet keérnék bátork odaásom 
folytán . . . .

— Nem vétett semmit; isten áldja meg.
Nehány nap múlva visszajön a székely, s nagy

hálálkodások közt köszöni meg a gyógyszert.
— No annak örülök, hogy segített, — szól az 

orvos — hát aztán mennyit vett be ?
— Megköveteőm, elősző nem is akartak anni a 

deák kaonyhán, mén aszonta az a kutya fülű patyi- 
kus, haogy mennék aoda ahhó a papérost mérik...

— De hát mit kért? kérdezé roszat sejtve az 
orvos; mind megitta a mit adtak?

— Nem eén csak vaj egy fél messzöt osztá 
ammi megrestáncziazódott a flaskaában azt me a 
leányom felpiktorizálta. Me is mondtam az Están 
kaomámnak, mén neki is az a nyavalyája van, 
haogy csak eigyik vaj egy meszö K ár mi na t i n
tát  mén annak az az urussága.

— Mondja csak meg ezredes ur, mint érzi magát 
midőn valakit megöl ?

— Ó köszön, nagyon jól, és hogy érzi ön 
magát doctorkám, ha szabad kérdeznem ?

— Melyik a leghatalmasabb méreg amice? 
kérdi a vegytantanár egy borzas fejű tanítványától

— A leghatalmasabb méreg, nyögé a borzas- 
fejű muzsafi — a leghathatósabb méreg nyögé to
vább — (e közben előlhátul súgják, hogy cyankali) 
a czigány krágli.

SZERKESZTŐI SUBROSA- 
R—th Y—s. (Ungvr.) A fura levelet kiadjuk azf •Ok

mánytárban. « — V—i J —f. Másat várunk. — L—1 S—r. 
(Bpest.) A küldeményt vettünk s használni fogjuk. — B. D. 
(Klzsvr.) A »mezitlábos induló* nem használható; a »testa- 
mentom* s a »legjohb iskola* a közlendők közt van. — K. 
S. » 18 78 -ban * »Volt egy kis szeretőm.* meglehet hogy ké
sőbb, gyakorlat után, sikerülni fog önnek a versírás, ezek 
azonban még távol állnak a közölhetőség mértékétől. Ma
gán-levelet s külön bírálatokat Írni nincs időnk. A mellé
kelt levélbélyeggel tessék rendelkezni. — Több kézirat
ról jövőre.

liir d e tlM ek  f e lv l t e t u e k  :

A KIADÓHIVATALBAN
Athenaeum -épület. J A N K Ó .

Budapest Barátoktere 7. szám .
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Minden sorsjegynek biztosan huzatnia kell!!
Utolsó sorozatszámliiiú s  1878. december l  én

a csász. kir.

1 8 3 9 - d i k i
melyek 1879. m áro z las  1-én valamennyinek nyereménynyel kell kihúzatnia.

Az összes n y erem ények  9 m illió  fo rin to n  felül tesznek  ki, ezek között : 
3 0 0 ,0 0 0  f r t ,  75 ,000  frt, 3 0 ,0 0 0  f r t ,  2 0 ,0 0 0  frto s  fitb. nyeremények.

E g y  ily  húzás m in t ez, a  hol minden e g y e m  so rsjeg y n ek  nye:*eménynye! t e l i  k ihúzatn ia , 
p á ra tlan  va lam i, ez okból senk i se m uiaszsza el az  a lk a lm a t, abban rész t vehetn i ; hogy egy ily  sorsjegy 
m egvehetését m in d en k in ek  lehetővé Jegyük és m egkönnyítsük, e lh a tá ro z tu k  m agunkat, azokat havi, igen 
csekély rész letfize tések b en  az a lább  j t lz e t t  olcsó á ra k  m elle tt á ru s ita n i e l ;

U gyan ezen  so r sje g y ek  a legk iseb b  nye-

1 sgesz  
1 ötöd 
i fél
1 negyed  
1 tized  
1 huszad

10
10
10
8
8
6 1

1 0 0 .— frtval 
20. -  » 
10.— »

7.50 »

3 -  >
2.20  »

rem ények lev o n á sá v a l.

i egesz 
1 ötöd 
1 fél
1 negyed 
1 tized  
l huszad

n
Í:

Az els5  rész letfize té í beküldése u tán  a soríjepy-s rozat és ny^rő  s7dniával e llá to tt lebélyegzett 
o k m án y  azonnal m egkü lde tik . Több darab  m egrendelésénél k iv án a tra  kii Önbüző sorozatszám  Küldetik. —

V id ék en  tisz te sség e*  ü gyn ök ök  alkalm aztatnak.

2  frt 5 0  kr)Miud a kettö tsyüt'( . ? ? zás Y r. , 
és a  bélyeg. ( J II I 1 11 S l̂ O !

A frt S íi  L-,.| 6  f r t  5 0  k r  Főnyerem ény
1 4 0 0 ,0 0 0 frt! 

B fY IT R A Í é s  T Á R S A  BUDAPESTEN,
v á c z i  n t o z n  1Í 7 .  s z ó m .  867 588

S1L1CYLSW • KÉSZÍTMÉNYEK. j

Kielhauser H. oki. gyógyszerész és 
illatszergyárostól Gráczban.

A S-ilicyl-sav a dresdeni dr. 
Heyden vegytani laboratóriumából 
azon felette kedvező eredmények 
után, melyeket a dr. Kőibe. dr. 
Neubauer. dr. Wagner stb. tanár 
urak kísérlete: előidézték , már 
világhírt, vívott ki magának min* 
erjedést és rothadást akadályzó 
anyag, és nemcsak fényesen érvé
nyesül mindennemű belső bajok 
ellen, hanem czélirányos össze
tételben még felülmulhatlan óvó
szer a bőrre, hajra és fogakra 
nézve. Anticeptikus hatása külö
nösen rendkívü li; megakadalyoz- 
za a sérült szervek rothadását, s 
ezzel együt letűnik az azzal járó  
kellemetlen szag is

dbja ára
Salcyl-toillette-szappan 50 kr.
Salcyl-toillette-viz 70 »
Salicyl-fogpor 50 »
Salicyl-fogpép 6o »
Salicyl-szájviz 60 »
Salicyl-hajkenőcs 50 »
Salic3'l-hintőpor (lábak

izzadása ellen) 50 »

Főraktár Magyarországra nézve : 
T ö r ö k  József gyógyszerésznél 

Budapesten, király-uteza 7. sz.



Különös figye

lem re m é ltó !
A hírneves

dr. FO R TI-féle

m e ly  re n d k ív ü li

együtt poétán küldve 2 0  krral több.
Központi küldeménvezö raktár Pesten :

I T Ö R Ö K  J Ó Z S E F ,  ■ S S S ÍV 'S
j Becsben Pleban F. X. gyógyszertárában, Istvántér 1. sz, 
|D r . G irtler F. gyógyszertárában, Freiung 7. sz. Herbabny G 
I gyógyszertárában, Xeubau, Kaiserstrasse Xr. 90. — Gl 
|  bán  : Nedved A. gyógysz. a 3íur-teren.

Továbbá kapható B udapesten  : Je zo v its  M. a nagy (3- 
I korona-utcza. — F o rm á g y i F. gyógysznél három  korona 
[ntcza 26. szám. — Ifjabb Dr. W a g n er D. a váczi-ntcza 
lés a n a g y  K ristó fhoz czimzett gyógysz., váczi-utczaés 
l a  Kristóf-tér sarkán ; és id. Dr. W agner D. gyógysz. váczi- 
Iboulevard 59. — E g ressy  R. gyógysz. nádor-utcza 2. — 
I T elkesy  J . udvari gyógyszertárában a várban, — W la- 
I sebek  E. gyógyszertárában a Krisztina városban.— F rum  
IJ. S ch w artzm ay cr K. gyógyszerész, viziváros fduteza.

E isz d o rfe r  G. gyógysz. Tabánban (Ráczváros) fűuteza. 
I — A Isó -L endván : Kiss B.-nál. — A radon  Rozsnyay 31. 
I gyógysz. urnái. — B .-U jfalun Sárréthy L. — Bákés-Csa- 
Ib án  : Eiener B. — B üd-Szent-M ihályon : Lukács F. — 
I D ebreczenben : dr.RóthschnekY. E.. Tainássy K. és Göllel 
|  N. — D txna-F ö ldváron : Nádhera P. — E g erb en  

Schuttág -J. és Kölner Lör. — E perjesen  : — Isépy Gy. —
I É rsek u j v á r o t t : Conlegner J. — G yöngyösön  : JÍersits 
|N . — G y ő rö t t : Lehner F. — K asz to n  : Teodorovits J. —: 
I Já szb e rén y b en  : Teschler E. — J o ls v in :  Kecskésy T.
I — K assán  : Koregtkó A., W andraschek K., Megay G. és 
I Hegedűs L. — K ésm árkon  : Genersisch C A. — Komá- 
I rom ban  : Grötschel Zs. — L év án  : Boleman Ede — Me- 
zö-B erényben : Baranyi N. — M iskolczon  : Dr. Csáthy, 

I Szabó és yfayer R. gyógysz.— M .-Szigeten : Héder L. — 
I M itrov iczon  : Kerstonoscbitz A. fiainál.— JT.-Kanizsán: 
I Prager Béla. — N .-K árolyban : Sötér J . — N.-Szomba- 
I tó n  : Pántotsek R. — N .-V áradon : Huzella 31. és 3Iolnár 
I -J. gyógy. — J íy irb á th o ro n : Sztruhár J. — N y ireg y - 
I h áz án  : Korányi J. gyógysz. és Kovács S. — P a k so n  : 31a- 
I latinszky S. — P é c s e t t : SipGcz J. — P o z so n y b a n : Pisz- 
Ito ry  B. — P u tn o k o n  : Fekete N. — R im aszom baton : 
IH am aliár K. — R ozsn y ó n : d. Poscb J. gyógysz. és Hirsch 
1 J. N. — S .-A .-U jhelyen : Gallik G. és P in tér F. — Sü- 
I m e g e n : Stamborszky L. — S z a th m á ro n : Bossin J. — 
S z .-F e h é rv á ro tt : Braun J . és Debála Gy. — S zékely- 

I h íd o n : Szabó J. — S zo m b a th e ly en : P iilieh F. —T ar- 
I pán  : 3Ionó T. — T e m e sv á ro tt : Pecher J. E. és Pap J. — 
T ecsö n : Ágoston Gy. — T .-U jlakon : Roykó G. — To
k a jb a n : Dr. Juhász P. — U n g v á ro tt :  Lám Sándor 
gyógysz. Speck J , Peltsarszky A. és Krausz A. — Vesz- 

I p ré m b e n : Ferenczy K. — V illá n y o n : Fekete E. —
| Z irczen  : Tejfel j .  — Z óly o m b an : S tech L.

E rd é ly o rszág . K o lo z s v á r it : Valentin! A. és Wolf J.
I — B ra s s ó n : Fabiek E. és Gyertvánffv J. és fiánál. — H á t
szegen : 3látéfi B. gyógysz.' - ' M .-V ásárhely  t t : Buch- 

| ner 31. — S zászv á ro s : Rekert E. K.
Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gyógytapasz készítője 
F o rt!  L ászló . L akása : Buda, ráczv., Ferencz-tér 719. sz.

■CTj022.Tia.2n. " to e r e T id -c z te te t t .

L A F E R L  V.
szállodája

fi
■0
ft
0
.István föherczeghez' (0

0
ti:(>H

Budapesten, Ferencz József-tér. u
ti
0n0 1 és 2 emeleti utczai szoba 1 ágygyal 1.50 és 2 frt.

•H
ti 1 és 2 » » » 2 » 2.20  és 2.60. 0
>
4

1 és 2 s- udvari szoba 1  » 70 kr.
1 és 2 » » » 2 d 1 frt 40 kr.

p

Hónapos szobák megregryezés szerint.

S z o l g á l a t  nem s z á m i t t a t i k .

Kilátás a Dunára, a lánczhid közelében.

&
$
&

szilárd  készülékek, or 
vésőktő l sokszor rendelt 
otthon olcsón és folyton 
frissen készíthető  kelle
mes üdítő szódavíznek 
frt 7, 8, 9, 10, 12, 1-t

L iter Vs, 1, VJt, l 3/4, 2, 3. 
legjobb szoda és borkő 2'|« font 
f r t  2.—, 10, 20, 30 k r. Japan i 

összehajtható legyező.
Só kr. angol kelm e nyári kalap. 
H a l á t 'z k e  11 é k é k  u tasítás

sal, Bam bus halász- 
s bot kihuzh. frt 1.40, 
kerékkel fr t  7—14.

habverő frt 1.50, légymentö- 
sodronv-borit. 40. 50, 60, 80 k r.' 
légyfogóüveg feliér, kék  30,

F iig

40 kr. Csapos üveg-dugó 75 k r., 
osopfoaró borüvegdugó 60 kr., 
kristalgom bos dugasz 20 k r., 
ke rti szélgyertyatartó  l frt., 
szénvasaló 4 Irt. Lang-féle ta- 
karék i gyorsfűző frt 2.50, 2.75,
3.- . (lugóemelö erősen duga
szolt üvegekhez fr t 1.—, 1.30,

1.90, 2.15. . • -  , . •
á sy  táskában g y er-‘£ lt!lS1 lám pások es ballonok 

eknek fr t  2.75, kerti ünnepélyeknél 20, 30, 40, 
l m egnötnek sza- 90 .kr.
[h ad b an  frt 4.50, K u h a k im é io  t e k e r c s e k  
^6.50, léczczel frt ^d’ t ^ b ^

F é r e g  i r t ó  p o r  - s z é t f u v ő  ^ ^ ) ^ | | | ^ [ ^ ^ ^r(>nd. kézitáska, 
50 k r.. porok 30. 50, 75 kr.j fiiggeszt-
am erikai önműködő egérfogó' , táska, an-
85 k r., tyúkszem ráspoly 30 k r., £ 01 Pla,úszij 90 k r., czélszerü 
tyúkszem karik. tucz. 24, 60 k r . ,e re n d e z e tt  utiszekrény. pohár 
ü i e l i r e b e r  tan á r teljes to rn a -1 • . kortokban 1 fr t stb. - 

e s z k ö z e i is k o - |ra t igazító lapos z se b n a ?» -

*

Iával frt 14.50, 
tornagolyók 
kilo 30 k r., 

egyes to rna
eszköz iskoláknak.

m indennem ű czikk

M á m #  rv7Í I /I /n l/  l7- ~ ’ allövet és női fecskendők 
lU C liy j l/É lftftC ft. |fr t 1.80,2.—, 2.40. 3.50, doboz- 

H aktár (nagyban és egyenként) bán szivattyús Clisoir frt 3.50.
ágybetétek gyerm ek és beteg 
ágyasnak ír t  —.70, 1.35, 2.70- 

uszóövek frt 5.40, 8.—
1 ,1 figyelmébe ! Tápláló
AnVilii üveg, a gyerm ekajkak 
a i l J nyom ása á lta l m űköd
nek 1 .20. Ösmert angol fog
gyöngy fogzó g\Term eknek 3.— 
gyerm ekkocsi födéllel ft. 12.50. 
J L o v a g lo  - n y e r g e k  angol 

disznóbőr frt 15—35, 
kettős kan tá r ft 4.St> 
10 írtig , kengyelszij 
ír t  2.50—3.50*, te r
helő frt 2.20, 3.60, 

izzasztó fr t 3—5, kengyelvash !-n~e«7kÖ7 ki_00 k r i"  esaló-llzzaszto fr t 3—;5, kengyelvas

lc rs o k , alaphorogzsinor. j3' 70’ lovesszo Rinoceros ,0 kr. 
F a g y  I á i t  g é p  utasítással, ön-' ... . . . . . .  * V
miiködö frt 9. 12, 14, 18, ha jtó -íBelüVott biztonsági r e v o l v e r
val frt 9.50. 14.50. 21, amerikai! 2.r>tultenynyel3-as

1 nagyság frt 5, 7,
9. vésett 7, 9, 11, 
röv. középen g yű

lő Buldog-revolver frt 13,15,17. 
L i g n u m  M H nctuni - g o ly ó

frt 1.40—4, kuglizó
báb frt 2.25, 2.50, 
angol C roquetjáték 
frt 18, karika já ték  

botokkal tucz. ft 1.60, 
növénygyüjtö szelencze í t  1.20, 
1.50, 2.—, gum ilabdák, kivilá-

ó r a  frt 1 .—, ú ti köl- 
töóra 5.50, uj kény el
int es szoba-vizzuhanj* 
1.50. idöm utatóház két 
alakkal 2.—, kapuci- 

ii ti |  uuuucuucaiu  cóiKAj nus 40 k r., cosmopolit
jí'HtH  személyes oltalom ra, csatornás vadászpipa fr t  1 .—, 

házi használatra, beteg  ápo- 1.30.
lásra, felöltök és köpenyek K e r t i  f e c s k e n d ő  tűzvész- 
csuklóval frt 7.50, 9.—, 10.—, nél is m inden kádban hasz- 
15.—, 17.—, légpárna frt 4.20, j nálható frt 10, 14, 17, 21.

M egrendelhető

Kertész Tódornál Dorottya^utcza 2.

Budapest, 1878. Nyomatott az Athenaeumirod. s nyomdai r. társulat nyomdájában.


